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 49کاربردی  فرٌّگ ٍ ٌّر ٍاحذ -هرکس آهَزش ػلوی

 4ترم:            هترجوی آثار هکتَب ٍ هتَى رسوی زباى اًگلیسی  :   رضتِ  کارضٌاسی     همطغ تحصیلی:کارداًی

 1399 -1398تحصیلی:  دٍم  سالًیو

 ًام ًٍام خاًَادگی  :    هذرس:.سیذُ فاطوِ صالح                ًام درس: ترجوِ کاربردی آثار هکتَب ٍ هتَى رسوی حمَلی 

 هکاتبِ با ایویل تلفي ّوراُ هذرس:                       fatemeh.saleh2012@yahoo.com    آدرس ایویل  هذرس:.

 ترجوِ کاربردی آثار هکتَب ٍ هتَى رسوی حمَلی  جسٍُ درس:.

 پٌجن        چْارم    سَم      دٍم   هربَط بِ ّفتِ  :  اٍل

 Textدارد : ًذارد        Voice    دارد:       ًذارد           Power Point  :: دارد  ًذارد 

 17:00تا  14:00ضرٍع کلاس:   ساػت       21/12/98رٍز ٍ تاریخ  ضرٍع کلاس:  چْارضٌبِ 

 farhad021@gmail.comآدرس ایویل هذیر گرٍُ: 09357764463  :   آلای دکتر تابٌذُ تلفي ّوراُ هذیر گرٍُ :

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 داًطجَیاى گراهی، اهیذٍارم تَاًستِ باضیذ ، فایل ّای  فراّن ضذُ در سایت جذیذ درٍس هجازی داًطگاُ را بِ آدرس: 

?http://no49uast.ir/new/ را آپلَد کردُ ٍ تکالیف تؼییي ضذُ را بِ سَْلت اًجام دادُ باضیذ. 

در اختیار ضوا داًطجَیاى گراهی هتَى جذیذ ٍ  دٍمجلسِ  ٍ ٍاشُ ّایلغات  ترجوِ هتَى ٍ هترادف اًگلیسیایي جلسِ ،در 

لرار هیگیرد تا ترجوِ ضًَذ .اهیذٍارم، ترجوِ  لبلی خَدتاى را با ایي ترجوِ ّا همایسِ کٌیذ ٍ در صَرت داضتي ّرگًَِ 

 .ا هتي ّای جذیذ را ترجوِ کٌیذ ٍ آى را بِ ایویل هي ارسال ًواییذ. لطفابْام با ایویل هذرس تواس حاصل ًوائیذ

 

fatemeh.saleh2012@yahoo.com 

 

 

 

http://no49uast.ir/new/
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 ترجوِ هتَى جلسِ دٍم :

 همررات داٍری کویسیَى هلل هتحذ در بارُ لاًَى تجارت بیي الوللی

 بخص یکن، همررات همذهاتی 

 حذٍد کاربرد

 1ترجوِ هتي 

 1هادُ 

هربَط بِ آى لرارداد را بِ ّرگاُ طرف ّای یک لرارداد کتبا هَافمت ًوایٌذ کِ اختلافات   -1

داٍری ٍ طبك همررات داٍری کویسیَى هلل هتحذ در بارُ حمَق تجارت بیي الوللی احالِ 

کٌٌذ، چٌیي اختلافاتی طبك ایي همررات ٍ تغییراتی کِ طرف ّا کتبا در هَرد آى تَافك 

 خَاّذ ضذ.ًوایٌذ حل ٍ فصل 

 2ترجوِ هتي  

 1هادُ 

در داٍری ّا همررات حاضر حاکن است، هگر ٌّگاهی کِ ایي همررات با همررات لاًًَی   -2

لابل اجراء در هَرد داٍری ّا کِ طرفْا ًوی تَاًي از آى صرف ًظر کٌٌذ تؼارض داضتِ 

 باضذ. در ایي صَرت ایي همررات لاًًَی حاکن خَاّذ بَد. 

 3ترجوِ هتي 

 2هادُ 

هْلت ّا از رٍز بؼذاز رٍزی کِ یک بِ هٌظَر هحاسبِ هْلت ّا طبك ایي همررات   -3

یادداضت یا ابلاؽ یا ًاهِ یا پیطٌْاد دریافت ضذُ آغاز هی ضَد. اگر آخریي رٍز هْلت هسبَر 

یک رٍز تؼطیل رسوی یا یک رٍز غیر کاردر هحل سکًَت یا هحل کار گیرًذُ باضذ؛ هْلت 

از تؼطیلی توذیذ هی ضَد. تؼطیلات رسوی یا رٍزّای غیر کار  تا ًخستیي رٍز کاری پس
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 در طَل هْلت ٍالغ ضًَذ در هحاسبِ هٌظَر هی ضًَذ. 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Note: 
Please repeat the Synonyms of the Words that Provided on the 
above Table.  

 

 

 هؼادل اًگلیسی
Word Section 

 هؼادل فارسی

 

 ٍاشگاى  حمَلی

Judgment داٍری Arbitration 
 

overcome  حاکن ضذى –هستَلی ضذى prevail 

Judgment  laws  داٍریلَاًیي 

 

Arbitration Rules 
 

dominate حکَهت کردى 

 

Govern 
 

Provision ُهاد Article 

Performance اجرا Exercise 

Terminate, cancel کردى ، فسخ کردى صرف ًظر Derogate 
 

Investigation  تحمیك -رسیذگی Inquiry 

Plaintiff هذػی   -خَاّاى Claimant 

Defendant  ُهذػی ػلیِ -خَاًذ Respondent 

Procedure   رسیذگی –جریاى دػَی Proceeding 

claim در خَاست demand 

evoke احضارکردى  -استٌاد کردى–

 فراخَاًذى 

Invoke 
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Translation  
New Exercises : 

 
 Please read and translate the following texts into Persian.  

SELECTED SECTIONS OF THE CONSTITUTION OF THE ISLAMIC 
REPUBLIC OF IRAN  

The Rights of the People  
Principle 19 

     The people of Iran, of whatever ethnic or trial origin, enjoy equal 
rights; and color, race, language, and the like shall not be grounds for 
privileges.  

Principle 20  
       Every individual member of the nation, whether female or male, 
shall have equal protection under the law, and shall be entitled, with 
due observance of the Islamic principles, to all human, political, 
economic, social and cultural rights.  

Principle 21 
      The government is obliged, with due observance of the Islamic 
Principles, to guarantee women’s rights in every respect, and to 
provide for the following:   
1.Creation of favorable grounds for the fostering of 
women’s personality and for the revival of their material 
and intellectual rights; 
2.Support of mothers, particularly during the period of 
pregnancy and child care, and protection of children 
without guardians; 

 
Note: the rest of passages are provided on the session 5.  

Good luck  

 


